Hittite Medio-Passives MH/MS

[a]rwasta KBo 16.27 ii 3; (tarri) artari KUB 31.105 i 8, (sara) artari KBo 16.97 Vo 3
arantari HKM 36:4

arsananta HKM 116:32 (no context)

arwahhat HKM 73:28 (quite unclear)

esari KUB 23.77 Ro"” 75 (-za; trans.), éshut (-za; w/D-L, but probably error for trans.)
KUB 14.1+ Ro 17, éstari (-za; trans.) ibid. Ro 20.44, ésdumat (-za; trans.) ibid. Vo 40
eskettari (-za; trans.) HKM 10:5

hannatten (Imv2P1) HKM 57:23 (‘judge’ the case), hannisten (likewise) HKM 60:9

handaittat KUB 14.1+ Ro 56 and Vo 90 (-za) (sense unclear); handaittari KBo 16.97 Vo 38.42
(passive ‘is determined’); handasi HKM 8:15 (trans. ‘meet (up with) him’),
handaittat HKM 47:16 (if reading correct, then passive ‘was determined’)

harrattari KUB 23.77 Ro” 38 (no context)

huettiyatten (Imv2Pl) HKM 25:14, huettiyat HKM 47:9, huettiyanun HKM 71:28,
huettiyasi HKM 72:32

huyadduma (para) KUB 23.72+ Vo 20

idalawesketta KuT 49 Ro 5

iyattaru KUB 23.72+ Vo 19, iyadduma ibid. Vo 55, iattari HKM 8:14, iyandari HKM 10:21
& HKM 27:LEdge 2

kittat KUB 14.1+ Ro 2 (not entirely assured). kittaru KBo 16.97 Ro 11, kittari ibid. Vo 10
& Ledge 4a

[k]isantaru KUB 23.72+ Ro 10, kisari KBo 8.55+ i 21.26, KBo 16.97 Ro 11.14, KuT 50:29,
HKM 84:18; kikkista KUB 50.1 iii 10.11, kiSandati KuT 49 Ro 6, kisat HKM 113:10

kistaru HKM 116:6 (‘shall be extinguished”)

la<h>laphiskesi HKM 37 Vo 7, laglahhiyasi HKM 66:7 & LEdge 5

SIGs-taru KBo 8.55+ i 18, SIGs-anta 16.97 Vo 2

lukkatta=ma KBo 24.130 Ro 11.16; lu-uk-ke-et-ta=ma KuT 50:27.36 (but ibid. 40
lu-uk-kA/Ete-ta=mal)

[mun]naittat (w/o -za!) HKM 47:47&53 (“‘disappeared’)

neyar[i] KUB 23.77 Ro"” 91 (‘turns’ intr.), neat KUB 14.1+ Ro 65, naiskettari HKM 27:9
(‘turns’ intr. Of enemy)

paksari KBo 16.27 ii 16, paksuwasta ibid. iii 16; pakhasduma KBo 8.35 ii 14 , pahsandaru
ibid. ii 15 (& dupl. KUB 40.36+ ii 10.11), HKM passim but only in formula
‘May the gods protect you!” (24x); otherwise only trans. active pas(ha)snu-!

paiskanta KUB 23.77 Ro" 72

par(a)hzi, par(a)hsi KBo 16.47 Ro 18, par(a)sta KUB 14.1 Ro 1, parhisket ibid. Ro 2
parhattari KUB 14.1 Vo 92

parkiyattat HKM 71:13 (sense uncertain—see Hoffner—but definitely intr.)

[ Jra punustari HKM 29:10 (surely passive)

Salikas ABOT 60 Ro 7 (Pret3Sg active)

Sarratta Pres2Sg KBo 16.47 Ro 14, but /Sa/rratti ibid. Ro 22!, also active sarranz/[i]
KBo 16.27 ii 7.12; Sarradduma KBo 8.35 ii 16.22 (& dupl. KUB 40.36+ ii 12)
Sarrattat KUB 23.72+ Ro 14, but sarrasket ibid. Ro 37 and sarras ibid. Vo 3
Sarratta KUB 14.1+ Ro 42, Sarrattat ibid. Vo 20

dammeshandari HKM 31:12, dammishaittari HKM 80:6



taskanta HKM 111 Ro 8 ‘will be taken’

tarnattat HKM 17:41 (broken context, but likely passive)

taruppanda HKM 7:22 (Pres3PI or ptc.?)

tassanuphut KUB 23.77 Ro” 35 (+ -za)

tuhsandu HKM 31:11 (vs. formulaic paksandaru ibid. 24), tuhsatt/en] (Imv2PI)
HKM 34.:9

duggari ‘is visible’ KUB 23.72+ Vo 15

walhannis<kat>tat KuT 50 Ro 7 (surely passive)

[w]iskettari KUB 14.1+ Vo 63

zahhiya- active zashiyami and zakhiya (Imv2Sg) KBo 16.47 Ro 9, also active zahhiyami ibid.
Ro 12 and zakhiyasi Ro 13, but trans. zashiyahut Ro 12! zahhiyatteni KUB 13.27
Ro' 27, zahhiezzi KUB 23.77 Ro" 76, zahhiyahha (trans.) KUB 23.72+ Vo 40
zahhiyadduma ibid. Vo 66, zashiyahhari KUB 14.1 Ro 29.31 (imv’s broken) Vs.
zah[hi]er ibid. Ro 59.63

zinnattat HKM 80:8 ‘has been exhausted’

[zinnanda not m-p, but ptc. with armizzi HKM 72:6]



